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                               SOUTH-WEST UNIVERSITY "NEOFIT RILSKI" 

REVIEW 

 

of the submitted thesis for the award of PhD 

 

Reviewer: Prof. Dr. habil. Irena Vassileva, New Bulgarian University 

Candidate: Tanya Tabutova  

The review was prepared in accordance with the Order of the Rector of the 

South-West University N° 2383 of 15.10.2024. 

 

I.  Brief biographical details of the applicant 

Tanya Tabutova graduated in English Philology (BA) and Translation and 

Modern English Literature (MA) at SWU Neofit Rilski. She has been a freelance 

translator and lecturer in English, and since 2019 she has been an assistant 

professor of English at SUSU. 

 

 

I.  Characteristics of the candidate's scientific and applied activities 

All submitted works are accepted for evaluation. 

The dissertation consists of an Introduction, Chapter One, which briefly 

Fitzgerald's This Side of Paradise 

and The Great Gatsby and the main themes dealt with in them. The second chapter 

describes the theoretical framework of the study, which is well chosen. Chapters 

Three to Six are constructed in parallel, analysing the metaphors and similes in 

the two novels respectively. Chapter seven summarizes the results and 
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conclusions. The total length of the thesis comprises 264 standard pages. The 

choice of the material studied is well justified, as both books have been translated 

into Bulgarian several times and thus provide a basis for comparing translations 

of metaphors and similes - the rhetorical figures that are the focus of the study. 

The methods of analysis are clearly and accurately described and are 

appropriately selected from the available literature on the problem in view of the 

aims and objectives of the study. The underlying hypotheses, which are 

eventually confirmed, sound rather standard and predictable and do not contribute 

to the development of the thesis. 

The main analytical chapters Three to Six constitute a detailed analysis of 

all the metaphors and similes found by the author in the two novels, and the 

translations of the individual translators are presented in tabular form with 

commentary on the translation devices and strategies used by each of them. The 

author's particular attention to detail is evident here, as is her ability to critically 

examine the material. 

The seventh chapter, entitled "Results, Discussion, and Conclusions", 

summarizes the results of the analysis of the extracted metaphors and similes, and 

also provides data on "the frequency of the types of metaphors used by the author, 

as well as the means of translation [...] - which means of translation each translator 

uses most often, which they avoid and which they prefer not to include in their 

approach" (Abstract, pp. 24-25). Here I find it surprising that the results and their 

discussion are not integrated to the respective chapters, with only the most general 

results included in the conclusions. 

Without going into the details of the analysis, I can conclude that the 

dissertation as a whole is structured very concisely and clearly and covers the 

issues under study as comprehensively as possible. 

The abstract adequately reflects the content of the dissertation and gives an 

accurate account of it. 

Three of the presented publications (from 2019, 2020 and 2021) obviously 
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represent individual steps towards the work on the dissertation, which is expected 

and natural for the development of a young scientist. All three articles have been 

published in SWU outlets. The fourth co-authored publication has a topic outside 

the scope of the dissertation. 

The submitted scientometric data complies with the requirements of the 

Law on Academic Staff Development in the Republic of Bulgaria and the 

Regulations for its Implementation. 

All submitted papers are the personal work of the author, in one case with 

a co-author. No plagiarism or other practices incompatible with academic 

integrity were noted anywhere in the papers. 

 

 

I. Main contributions to the scientific, applied and teaching activities 

of the candidate 

In principle, I agree with the contributions outlined by the author in the 

Abstract (pp. 32-33) with some exceptions, namely: 

 The claim that the research is interdisciplinary only holds true if we 

assume that the practice of translation is a separate discipline from 

linguistics, which is debatable. 

 Point 5 states that, "The author reaffirms the well-known hypothesis 

that it is essential for translators to have a thorough understanding of 

the culture and society, both of the source language and that of the 

target audience." It is not clear from the text how exactly this 

conclusion is reached in this particular study, but rather a commonly 

known view is expressed, i.e. I would not accept this as a 

contribution. 
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 Point 6 refers to the "effect on readers" which, however, has not been 

explored in any way, except for the subjective feeling and perception 

of the author herself. 

  The latter remark can be understood as a recommendation for conducting 

such a study in the future. 

 A contribution is the development of a methodology for the study of 

metaphor and simile in translated texts, which could be applied to other similar 

studies. I also see as a contribution the potential offered by the detailed examples 

for immediate use in teaching the translation of fiction, where students can be 

given the opportunity to compare translated versions and build up a sense of their 

accuracy and acceptability, as well as practise different approaches and 

techniques for translating stylistic figures of considerable difficulty. 

 

 

I. Critical comments and recommendations. 

In quite a few places in the dissertation one notices repetitions not only of 

ideas but also of literal phrases and even sentences that could be eliminated, e.g. 

"Fitzgerald may have made these intentional style choices because personification 

may bring the world to life and draw the reader into his story even more."; 

"Fitzgerald's unique style and perspective in portraying his fictional characters, 

settings, and atmosphere in the novel...". 

On p. 231 it is stated that "Chochov (1996) does not show a preference 

regarding LT and Modulation. He uses these MTs nearly the same number of 

times", which does not correspond to the data (23 to 33), given the total number 

of occurrences.  

In many places the evaluative element is missing, for example on p. 237 it 

is established that: „On the other hand, the Omission of metaphors is very 

prevalent in Minchev’s version, with 11 excerpted examples, and he offers by far 
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the highest level of this MT between the translators“, but there is no comment on 

how this affects the quality of the translation, especially given the conclusion on 

p. 242 that "All the translators discussed have, without a doubt, reflected on the 

linguistic and cultural factors of the target audience when making decisions on 

which methods to use." 

In terms of language, there are some inaccuracies of expression, as well as 

inappropriate use of reporting verbs (e.g. on p. 16 - "assert", "declare"). 

My main criticism is directed at the citation methods and bibliography - 

full titles and author names are included in the text, which is not accepted in 

modern academic English text. The same sources are footnoted and listed in the 

bibliography, which is, to say the least, odd. The bibliography contains slightly 

more than 100 titles, of which at least 30 are not referenced in the text, which is 

also in violation of accepted standards for such works, namely to provide a 

'Reference list' rather than a 'Bibliography'. Furthermore, some of the internet 

sources such as those from the researchgate.net platform should be cited as 

articles and not linked to. 

I believe that all of the above problems are remediable before eventual 

publication of the development. 

Here I would also question why the work is in English considering that it is 

primarily of interest to a certain Bulgarian audience. 

 

 

I. Conclusion 

As a member of the scientific committee, I give my positive assessment of 

the scientific activity of the candidate Tanya Assenova Tabutova and express 

my support for the award of the scientific and educational degree "Doctor" in 
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the field of higher education 2. Humanities, professional field, 2.1. "Philology", 

scientific specialty "English Language". The presented works contain scientific 

and applied results that represent a contribution to the researched field and fully 

meet the requirements of the Law on Academic Staff Development in the 

Republic of Bulgaria and the Regulations for its Implementation. 

Date: 23.10.2024    Reviewer: 

       (Prof. Dr. habil. Irena Vassileva) 
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